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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REgIONE 

Decreto 23 febbraio 2011, n. 46.

Modificazione della composizione dello Sportello Uni-
co per l’Immigrazione della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta, costituito con decreto n. 68 del 20 febbraio 
2006 e successive modifiche e integrazioni, da ultimo 
aggiornato con decreto n. 19 del 28 gennaio 2011.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

1) La lettera c) del paragrafo 1) del dispositivo del de-
creto n. 215 del 24 giugno 2010, già modificata con decreto 
n. 276 del 18 agosto 2010 e con decreto n. 19 del 28 gennaio 
2011, è sostituita dalla seguente:

“c) In rappresentanza della Questura di AOSTA il 
Commissario Capo Eleonora ARCIONI e, in caso 
di sua assenza o impedimento, l’Ispettore Capo 
Pino GIANICHI.”

2) Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino Uf-
ficiale della Regione autonoma Valle d’Aosta.

3) Il Servizio affari di prefettura è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto. 

Aosta, 23 febbraio 2011.

 Il Presidente* 
 Augusto ROLLANDIN 

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

ATTI DEgLI ASSESSORI REgIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Decreto 28 febbraio 2011, n. 27.

Variante in località Pont-Suaz alla linea elettrica MT 15 
kV n. 148, dalla centrale di Veyon alla cabina “Mafer” 

ACTES 
DU PRéSIDENT DE LA RégION 

Arrêté n° 46 du 23 février 2011,

modifiant la composition du guichet unique de l’immi-
gration de la Région autonome Vallée d’Aoste, constitué 
par l’arrêté du président de la Région n° 68 du 20 février 
2006 modifié, complété et mis à jour en dernier lieu par 
l’arrêté n° 19 du 28 janvier 2011.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La lettre c) du point 1 du dispositif de l’arrêté du pré-
sident de la Région n° 215 du 24 juin 2010, telle qu’elle a été 
modifiée par les arrêtés n° 276 du 18 août 2010 et n° 19 du 
28 janvier 2011, est remplacée comme suit :

« c) Mme Eleonora ARCIONI, commissaire en chef, en 
qualité de représentante de la Questure d’AOSTE, 
ou, en cas d’absence ou d’empêchement de celle-
ci, M. Pino GIANICHI, inspecteur en chef ; »

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste ;

3) Le Service préfectoral est chargé de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 février 2011.

 Le président*, 
 Augusto ROLLANDIN

* dans l’exercice de ses fonctions préfectorales.

ACTES DES ASSESSEURS RégIONAUX

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 27 du 28 février 2011,

autorisant la réalisation d’une variante de la ligne 
électrique MT n° 148, de 15 kV, depuis la centrale de 
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in comune di ChARVENSOD della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta - Linea n. 148.

L’ASSESSORE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1 

La cooperativa Forza e Luce di AOSTA è autorizzata – 
fatti salvi i diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad 
esercire in via provvisoria, come da piano tecnico presentato 
in data 4 novembre 2010, la variante in località Pont-Suaz 
alla linea elettrica MT 15 kV n. 148 – Centrale Veyon - cabi-
na Mafer – nei comuni di CHARVENSOD e di GRESSAN 
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Art. 2 

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al Territo-
rio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 dicembre 
1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte dell’Ammi-
nistrazione delle Poste e delle Comunicazioni - Circolo delle 
costruzioni telegrafiche e telefoniche di TORINO nonché 
all’esito favorevole del collaudo, previsto dall’art. 11 del-
la l.r. 32/2006, per il quale la cooperativa Forza e Luce di 
AOSTA dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione 
attestante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza 
stabilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e di fine lavori (da comunicare altresì 
ai Comuni di CHARVENSOD e GRESSAN);

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo cor-
retto funzionamento successivamente a tale data.

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di 
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecu-
tivo dell’opera.

Art. 3 

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio 
dell’impianto elettrico e della nuova cabina sono dichiarate 
di pubblica utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’arti-
colo 12 della l.r. 32/2006.

Art. 4 

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio 

Veyon jusqu’au poste « Mafer », dans la commune de 
ChARVENSOD.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET à L’ENVIRONNEMENT

Omissis

arrête

Art. 1er 

La Cooperativa Forza e Luce di AOSTA est autorisée 
à construire à titre définitif et à exploiter à titre provisoire, 
sans préjudice des droits des tiers et suivant le plan technique 
présenté le 4 novembre 2010, au Pont-Suaz, la variante de 
la ligne électrique MT n° 148, de 15 kV, depuis la centrale 
de Veyon jusqu’au poste « Mafer », dans les communes de 
CHARVENSOD et de GRESSAN.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée 
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ; 
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des 
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11 
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et 
des communications – Circolo delle costruzioni telegrafiche 
e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif de l’es-
sai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour lequel la 
Cooperativa Forza e Luce di AOSTA doit déposer au préa-
lable une déclaration sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de 
sécurité établies par les dispositions en vigueur en la 
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux (qui 
doit également être communiquée aux Communes de 
CHARVENSOD et de GRESSAN) ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la coopérative en cause est tenue de transmettre 
à l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le 
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à 
l’exploitation de la ligne en question et du nouveau poste 
sont déclarés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux 
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
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entro un anno dalla data di emissione del presente decreto ed 
ultimati entro cinque anni dalla stessa data.

Art. 5 

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente decre-
to la cooperativa Forza e Luce di AOSTA dovrà presentare 
alla Direzione Espropriazioni e Patrimonio, della Regio-
ne Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del 
Testo Unico delle disposizioni di legge sulle acque e sugli 
impianti elettrici, i piani particolareggiati dei tratti di linea 
interessanti la proprietà privata per i quali è necessario pro-
cedere ai sensi del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 
luglio 2004, n. 11.

Art. 6 

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distri-
buzione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle 
singole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la cooperativa Forza e Luce di AOSTA 
viene ad assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costru-
zione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando l’Am-
ministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia da 
parte di terzi che si ritenessero danneggiati.
 

Art. 7 

La cooperativa Forza e Luce di AOSTA dovrà eseguire, 
anche durante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interessi, entro i 
termini che saranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie 
di legge in caso di inadempimento nonché effettuare, a fine 
esercizio, lo smantellamento ed il recupero delle linee con 
sistemazione ambientale delle aree interessate dagli scavi e 
dalla palificazione.

Art. 8 

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in 
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul Bolletti-
no Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio dei comuni di 
CHARVENSOD e di GRESSAN.

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono a 
carico della cooperativa Forza e Luce di AOSTA.

pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent 
arrêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la 
même date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté, la 
Cooperativa Forza e Luce di AOSTA doit présenter à la 
Direction des expropriations et du patrimoine de la Région 
autonome Vallée d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte 
unique des dispositions législatives sur les eaux et les instal-
lations électriques, les plans détaillés des tronçons de ligne 
intéressant la propriété privée pour lesquels il est nécessaire 
de respecter les dispositions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 
et de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en 
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, la Cooperativa Forza e Luce di AOSTA 
se doit d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne 
les droits des tiers et les dommages éventuels causés par la 
construction et l’exploitation de la ligne électrique susdite, 
en déchargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

La Cooperativa Forza e Luce di AOSTA demeure dans 
l’obligation d’exécuter, même durant l’exploitation de la 
ligne, tous ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en vertu 
de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui seront 
fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par la loi en cas 
d’inobservation – et de procéder, à la fin de l’exploitation, 
au démantèlement et à la récupération de la ligne électrique, 
ainsi qu’à la remise en état des sites intéressés par les fouilles 
et par la pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique 
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional 
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de 
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de 
la Région et au tableau d’affichage des Communes de 
CHARVENSOD et de GRESSAN. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation 
sont à la charge de la Cooperativa Forza e Luce di AOSTA.
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Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe le 28 février 2011.

 L’Assesseur  
 au Territoire et à l’Environnement, 
 Manuela ZUBLENA 

Les annexes ne sont pas publiés.

ACTES 
DES DIRIgEANTS DE LA RégION

ASSESSORAT
DU BUDgET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 183 du 7 février 2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réfection d’un mur instable et d’élargis-
sement de la RR n° 12 de SAINT-DENIS au PK 8+600, 
dans la commune de SAINT-DENIS.

LE dirEctEur 
dES EXPrOPriAtiONS 

Et du PAtriMOiNE

Omissis

arrête
 

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, les biens immeubles indiqués ci-dessous et nécessaires 
aux travaux de réfection d’un mur instable et d’élargisse-
ment de la RR n° 12 de SAINT-DENIS au PK 8+600, dans 
la commune de SAINT-DENIS, sont expropriés en faveur 
de l’Administration régionale ; les indemnités provisoires 
d’expropriation à verser aux propriétaires desdits biens sont 
fixées telles qu’elles figurent ci-après ;

2) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 
25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la pro-
cédure d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée 
d’Aoste), un extrait du présent acte est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région et notifié aux propriétaires concernés dans 
les formes prévues pour les actes relevant de la procédure 
civile, assorti de la déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 
11 du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent acte, il est 
dressé procès-verbal de la prise de possession des biens en 
cause ;

Art. 10 

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint-Christophe, 28 febbraio 2011.

 L’Assessore  
 al Territorio e Ambiente 
 Manuela ZUBLENA 

Allegati: omissis.

ATTI 
DEI DIRIgENTI REgIONALI 

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 7 febbraio 2011, n. 183.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di rifaci-
mento del muro pericolante ed allargamento sulla S.R. n. 
12 di SAINT-DENIS alla progressiva km. 8+600 in Co-
mune di SAINT-DENIS. Decreto di espropriazione.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio 
2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione regionale 
l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, nel Comu-
ne di SAINT-DENIS necessari per lavori di costruzione di rifa-
cimento del muro pericolante ed allargamento sulla S.R. n. 12 
di SAINT-DENIS alla progressiva km. 8+600, determinando, 
come indicato appresso, la misura dell’indennità provvisoria di 
esproprio da corrispondere alle ditte di cui all’elenco allegato;

2) ai sensi dell’art. 19 - comma 3 e dell’art. 25 della L.R. 
2 luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedimento 
sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione e no-
tificato nelle forme degli atti processuali civili ai proprietari 
dei terreni espropriati unitamente alla dichiarazione dell’e-
ventuale accettazione dell’indennità;

3) l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con 
la redazione del verbale di immissione nel possesso dei beni 
espropriati ai sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. 2 luglio 
2004, n. 11 “Disciplina dell’espropriazione per pubblica uti-
lità in Valle d’Aosta”;
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4) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi 
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de 
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux proprié-
taires concernés au moins sept jours auparavant ;

5) Le présent acte est transmis aux bureaux compé-
tents en vue de son enregistrement et de sa transcription, 
avec procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété 
est inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Adminis-
tration régionale ;

4) ai sensi dell’art. 20 - comma 3 della medesima norma 
un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in 
cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, sarà 
notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

5) il presente provvedimento è registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;
 

6) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les 
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés 
sur les indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 7 février 2011.

 Le directeur, L’assesseur, 
 Carla RIGONE Manuela ZUBLENA

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

6) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’ art. 22 
- comma 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti re-
lativi agli immobili espropriati potranno essere fatti valere 
esclusivamente sull’indennità.

Aosta, 7 febbraio 2011.
 
 Il Direttore L’Assessore 
 Carla RIGONE Manuela ZUBLENA

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Progr. DITTA Foglio Mappale Superficie 
Espropriata m2 Coltura Indennità 

base
Catasto terreni 

Catasto fabbricati

1

REBOULAZ Bernardo  nato ad Aosta il 28 marzo 
1924  residente in AOSTA 
Fraz. Porossan - Truchod, 176 
C.F. RBLBNR24C28A326G  - Proprietario per 1/1

50 616 ex 14/b 228 Bc € 92,78 Catasto terreni

COMUNE DI AOSTA

COMUNE DI ROISAN

Progr. DITTA Foglio Mappale Superficie 
Espropriata m2 Coltura Indennità 

base
Catasto terreni 

Catasto fabbricati

2

BIONAZ Maria Irma  nata a SAINT-CHRISTO-
PHE  il 4 marzo 1923 residente in AOSTA 
Fraz. Porossan - Cache, 266
C.F. BNZMRM23C44H669N - Proprietaria per 1/1

25

25

725 ex 212/b 

721 ex 249/b

62 

147

Bc 

Bc

25,23

 59,82 

€ 85,05

Catasto terreni 

Catasto terreni

3

ANDRONICO Marilena  nata ad AOSTA il 18 
maggio 1957 residente in TORINO Via Giuseppe 
Mazzini, 12 C.F. NDRMLN57E58A326H
Proprietaria per 1/6
ANDRONICO Oscar nato ad AOSTA il 12 ottobre 
1954 residente in MILANO Via Cesare Correnti, 7
C.F. NDRSCR54R12A326W - Proprietario per 1/6
GUGLIELMINO Santa nata a CATANIA il 1° feb-
braio 1926 residente in AOSTA Reg. La Rochère, 1
C.F. GGLSNT26B41C351H – Proprietaria per 2/3

25 

25 

25 

25 

25 

25

 245 

723 ex 195/b 

726 ex 196/b 

728 ex 246/b 

730 ex 194/b 

731 ex 194/c

 15 

157 

76 

1 

12 

24

 Bc 

Bac 

Bc 

I 

Bac 

Bac

Catasto terreni 

Catasto terreni 

Catasto fabbricati 

Catasto terreni 

Catasto terreni 

Catasto terreni

25 25 25 25 25 25  Bc Bac Bc I 
Bac Bac

 € 6,10 
€ 50,51 
€ 30,93 
€ 0,02 
€ 3,86 
€ 7,72 
€ 99,14 
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Provvedimento dirigenziale 18 febbraio 2011, n. 709.

Modifica elenco dei veicoli di cui al punto 1. del PD n. 
3804 del 5/09/2006 concernente l’autorizzazione alla ditta 
“Autonoleggi G. Benvenuto” di AOSTA, per il servizio di 
trasporto viaggiatori mediante noleggio autobus con con-
ducente, a seguito di alienazione e acquisizione mezzo.

IL CAPO SERVIZIO DEL SERVIZIO TRASPORTI

Omissis

decide

1. di modificare il punto 1. del PD n. 3804 del 5 set-
tembre 2006 avente come oggetto “Rilascio autorizzazione 
alla Ditta “Autonoleggi G. Benvenuto” per il servizio di tra-
sporto di viaggiatori effettuato mediante noleggio autobus 
con conducente, ai sensi dell’art. 3 della legge regionale 22 
luglio 2005 n. 17” cancellando dal parco veicoli già autoriz-
zato il mezzo targato BD612TC e integrando lo stesso me-
diante l’inserimento del seguente mezzo:

Acte du dirigeant n° 709 du 18 février 2011,

modifiant la liste des véhicules visés au point 1 de l’acte 
du dirigeant n° 3804 du 5 septembre 2006 portant déli-
vrance de l’autorisation d’exercer l’activité de location 
d’autocars avec chauffeur pour le transport de personnes 
à l’entreprise Autonoleggi G. Benvenuto d’AOSTE, à la 
suite de l’aliénation d’un véhicule et de l’acquisition d’un 
nouveau véhicule.

LE CHEF DU SERVICE DES TRANSPORTS 

Omissis

décide

1. Le point 1 de l’acte du dirigeant n° 3804 du 5 sep-
tembre 2006 portant délivrance de l’autorisation d’exercer 
l’activité de location d’autocars avec chauffeur pour le trans-
port de personnes à l’entreprise Autonoleggi G. Benvenuto, 
aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 17 du 22 juil-
let 2005, est modifié par la radiation du véhicule portant la 
plaque BD612TC et par l’insertion du véhicule indiqué ci-
après :

VEICOLO

VéhICULe

TARGA 

PLAqUe

ANNO PRIMA IMMATRICOLAZIONE 

Année De PReMIèRe IMMAtRICULAtIOn

ANNO REIMMATRICOLAZIONE 

Année De RéIMMAtRICULAtIOn

IVECO A50CT EF 970 XP 13 giugno 2003 3 febbraio 2011

2. di pubblicare per estratto il presente provvedimento nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Capo Servizio 
 Cristina CERISE  Rossano BALAGNA

DELIBERAZIONI DELLA gIUNTA 
E DEL CONSIgLIO REgIONALE

gIUNTA REgIONALE

Deliberazione 18 febbraio 2011, n. 315.

Approvazione delle integrazioni e modificazioni al di-
sciplinare approvato con DGR 592/2009 e sottoscritto 
in data 31 marzo 2009 tra la Regione Autonoma Valle 
d’Aosta e la Servizi Previdenziali Valle d’Aosta S.p.A. 
per l’approvazione degli ulteriori requisiti richiesti per 
il sostegno dei versamenti contributivi relativi alla previ-
denza complementare, in attuazione dell’art. 5 della l.r. 
1/2009 e dell’art. 5 della l.r. 27/2006.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

2. Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

 Le rédacteur, Le chef de service,
 Cristina CERISE  Rossano BALAGNA

DéLIBéRATIONS DU gOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RégIONAL

gOUVERNEMENT RégIONAL

Délibération n° 315 du 18 février 2011,

portant approbation des compléments et des modifica-
tions du cahier des charges approuvé par la délibération 
du Gouvernement régional n° 592/2009 et signé le 31 
mars 2009 par la Région autonome Vallée d’Aoste et par 
Servizi previdenziali Valle d’Aosta SpA en vue de l’ap-
probation des conditions supplémentaires requises pour 
le concours au versement des cotisations relatives à la re-
traite complémentaire, en application de l’art. 5 de la LR 
n° 1/2009 et de l’art. 5 de la LR n° 27/2006.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

1. di approvare le integrazioni e le modificazioni al di-
sciplinare, riportate nell’allegato A) alla presente delibera-
zione, che fa parte integrante della stessa, sottoscritto in data 
31 marzo 2009 tra la Regione Autonoma Valle d’Aosta e la 
Servizi previdenziali Valle d’Aosta S.p.A., al fine di:

• dare un’interpretazione esaustiva, ai fini della presen-
tazione della domanda, al requisito di “reddito com-
plessivo” e al concetto di “contributo/versamento” da 
riconoscere al beneficiario;

• stralciare la condizione che prevede che ai fini della 
fruizione dei benefici previsti dalla legge regionale i 
lavoratori non percepiscano, durante i periodi di di-
soccupazione o mobilità, alcun intervento di sostegno 
da parte dell’INPS;

• ridurre il periodo minimo di permanenza ai fondi pen-
sione/forme pensionistiche complementari;

• individuare un limite massimo agli incentivi concedi-
bili a ciascun iscritto;

• specificare che la fruizione di periodi di cassa integra-
zione guadagni ordinaria o di cassa integrazione per 
l’edilizia per eventi metereologici previsti al punto 5), 
lettera b), dell’articolo 3, debba intendersi non conti-
nuativa;

• di individuare per ciascuno dei tre esercizi per i quali 
è prevista l’agevolazione un limite massimo di spesa 
pari ad euro 100.000,00;

2. di approvare l’allegato fac-simile di modulo di pre-
sentazione delle istanze a Servizi Previdenziali S.p.A. Valle 
d’Aosta S.p.A. (allegato B), che forma parte integrante della 
presente deliberazione e sostituisce quello approvato con de-
liberazione della Giunta regionale n. 592/2009;

3. di stabilire che le integrazioni e le modificazioni 
hanno la medesima data di decorrenza dell’originario disci-
plinare, così come il testo ridefinito del disciplinare, ricom-
prendendosi conseguentemente le situazioni che non fossero 
rispondenti ai requisiti originariamente richiesti;

4. di pubblicare la presente deliberazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta. 

Allegati A) e B) Omissis.

Deliberazione 25 febbraio 2011, n. 378.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 

délibère

1. Les compléments et les modifications du cahier des 
charges signé le 31 mars 2009 par la Région autonome Vallée 
d’Aoste et par Servizi previdenziali Valle d’Aosta SpA sont 
approuvés tels qu’ils figurent à l’annexe A faisant partie 
intégrante de la présente délibération, aux fins suivantes :

• donner, en vue de la présentation de la demande, une 
interprétation exhaustive de la condition de revenu 
global et du concept de cotisation/versement au profit 
du bénéficiaire ;

• éliminer la condition selon laquelle les travailleurs, 
pour pouvoir bénéficier des aides prévues par la 
loi régionale, ne doivent pas percevoir, pendant les 
périodes de chômage ou de mobilité, aucun soutien 
de l’INPS ;

• réduire la période minimale de cotisation au profit des 
fonds de retraite et des fonds de pension complémen-
taire ;

• fixer la limite maximale des aides susceptibles d’être 
octroyées à chaque inscrit ;

• préciser que la période de chômage partiel et, dans le 
bâtiment, de chômage partiel pour intempéries visée 
à la lettre b) du cinquième alinéa de l’art. 3 du cahier 
des charges peut ne pas être continue ;

• fixer, pour chacun des trois exercices financiers au ti-
tre desquels l’aide peut être octroyée, un plafond de 
dépense de 100 000,00 euros ;

2. Est approuvé le modèle pour la présentation des de-
mandes à Servizi previdenziali Valle d’Aosta SpA qui fait 
partie intégrante de la présente délibération (annexe B) et 
remplace l’annexe approuvé par la délibération du Gouver-
nement régional n° 592/2009 ;

3. Les compléments et les modifications apportés par la 
présente délibération, ainsi que le nouveau texte du cahier 
des charges produisent leurs effets à compter de la date d’en-
trée en vigueur de la version originale de celui-ci et s’appli-
quent, donc, également aux situations qui, initialement, ne 
répondaient pas aux conditions requises ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Les annexes A et B ne sont pas publiées.

Délibération n° 378 du 25 février 2011,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
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2011/2013 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa per l’anno 2011 approvati con deliberazione della 
Giunta regionale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della 
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deli-
berazione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio re-
gionale entro 15 giorni dalla sua adozione.

sement du budget prévisionnel 2011/2013 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse 2011, approuvés 
par la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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VARIAZIONI AL BILANCIO DI CASSA

importo in 
diminuzione 

2011
cassa

90350 4.962,44  12.2.1 - Servizio 
gestione spese 

importo in 
aumento

2011
cassa

90100 4.962,44  04.2.0 - Direzione 
affari legali 

 n. struttura 
dirigenziale e 
descrizione 

 capitolo di cassa 
assegnato alla 

struttura richiedente 

 capitolo  descrizione capitolo  n. struttura 
dirigenziale e 
descrizione 

Fondo cassa assegnato alla
Direzione affari legali

Fondo cassa per le spese
obbligatorie e le spese
impreviste assegnato al
Servizio gestione spese

 descrizione capitolo 

Deliberazione 25 febbraio 2011, n. 380.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.
 

Délibération n° 380 du 25 février 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget de 
gestion de la Région du fait du transfert de crédits entre 
unités prévisionnelles de base différentes dans le cadre de 
la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, est modifié comme il appert de l’annexe de 
la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
22 - 3 - 2011

998

1
2

 -
 V

ar
ia

zi
o

n
e
 m

ed
es

im
a
 f

u
n

zi
o

n
e 

o
b

ie
tt

iv
o

 

U
P

B
C

ap
.

T
it

.
D

es
cr

iz
io

n
e
 c

ap
it

o
lo

R
ic

h
.

D
es

cr
iz

io
n

e
 R

ic
h

ie
st

a
S

tr
u

tt
u

ra
 

D
ir

ig
en

zi
al

e

O
b

ie
tt

iv
o

 G
es

ti
o

n
al

e
im

p
o

rt
o

2
0

1
1

2
0

1
2

2
0

1
3

M
o

ti
v

az
io

n
e

0
1
.0

5
.0

0
3
.1

0
 S

P
E

S
E

 

G
E

N
E

R
A

L
I 

N
E

L
L

'A
M

B
IT

O
 

D
E

L
L

'I
S

T
R

U
Z

IO
N

E
 

P
R

IM
A

R
IA

 E
 

S
E

C
O

N
D

A
R

IA
 

5
7

2
5

0
0

1
S

p
es

e 
p

er
 l

'a
cq

u
is

to
 d

i 

se
rv

iz
i 

n
el

l'
am

b
it

o
 

d
el

l'
is

tr
u

zi
o

n
e
 p

ri
m

ar
ia

 e
 

se
co

n
d

ar
ia

 

1
6

8
4

9
S

p
es

e 
p

er
 l

'a
cq

u
is

to
 d

i 

se
rv

iz
i 

n
el

l'
am

b
it

o
 

d
el

l'
is

tr
u

zi
o

n
e
 p

ri
m

ar
ia

 

e 
se

co
n

d
ar

ia
 

1
3
.0

0
.0

0
 

D
IP

A
R

T
IM

E
N

T

O
 

S
O

V
R

A
IN

T
E

N
D

E
N

Z
A

 A
G

L
I 

S
T

U
D

I 

1
3

0
0

0
7

 

S
p

es
e 

g
en

er
al

i 

n
el

l'
am

b
it

o
 

d
el

l'
is

tr
u

zi
o

n
e
 p

ri
m

ar
ia

 

e 
se

co
n

d
ar

ia
 -

 1
.5

.3
.1

0
. 

-6
9

.9
3

0
,0

0
-1

5
9

.4
9

5
,0

0
-1

5
9

.4
9

5
,0

0
L

a 
ri

d
u

zi
o

n
e 

è 

co
n

se
g

u
en

te
 a

ll
a 

co
rr

et
ta

 

im
p

u
ta

zi
o

n
a 

d
ei

 

co
st

i 
re

la
ti

v
i 

ag
li

 

o
p

er
at

o
ri

 d
i 

so
st

eg
n

o
, 

cu
o

ch
i,

 

in
se

rv
ie

n
ti

 e
 

as
si

te
n

ti
 r

el
at

iv
i 

al
l'
Is

ti
tu

to
 

G
er

v
as

o
n

e 
al

 

p
er

ti
n

en
te

 d
et

ta
g

li
o

.

0
1
.0

5
.0

0
4
.1

0
 I

N
T

E
R

V
E

N
T

I 

P
E

R
 L

'A
T

T
U

A
Z

IO
N

E
 D

E
L

 

D
IR

IT
T

O
 A

L
L

O
 S

T
U

D
IO

 

N
E

L
L

'A
M

B
IT

O
 D

E
L

L
A

 

S
C

U
O

L
A

 P
R

IM
A

R
IA

 E
 

S
E

C
O

N
D

A
R

IA
 

5
5

2
3

0
0

1
S

p
es

e 
st

ra
o

rd
in

ar
ie

 o
 d

i 

g
es

ti
o

n
e 

e 
p

er
 i

n
iz

ia
ti

v
e 

cu
lt

u
ra

li
 e

 s
ci

en
ti

fi
ch

e 

as
su

n
te

 d
a 

co
n

v
it

ti
 o

 a
lt

ri
 

en
ti

 e
 i

st
it

u
zi

o
n

i 
ed

u
ca

ti
v

e 

re
g

io
n

al
i 

1
2

6
1

F
in

an
zi

am
en

to
 a

n
n

u
al

e 

G
er

v
as

o
n

e 

1
3
.0

2
.0

0
 

D
IR

E
Z

IO
N

E
 

P
O

L
IT

IC
H

E
 

E
D

U
C

A
T

IV
E

 

1
3

2
0

0
7

 

In
te

rv
en

ti
 p

er
 

l'
at

tu
az

io
n

e 
d

el
 d

ir
it

to
 

al
lo

 s
tu

d
io

 n
el

l'
am

b
it

o
 

d
el

la
 s

cu
o

la
 p

ri
m

ar
ia

 e
 

se
co

n
d

ar
ia

 -
 1

.5
.4

.1
0

. 

6
9

.9
3

0
,0

0
1

5
9

.4
9

5
,0

0
1

5
9

.4
9

5
,0

0
L

'a
u

m
en

to
 è

 

co
n

se
g

u
en

te
 a

ll
a 

n
ec

es
si

tà
 d

i 

tr
as

fe
ri

re
 u

lt
er

io
ri

 

ri
so

rs
e 

al
l'
Is

ti
tu

to
 

G
er

v
as

o
n

e 
a 

co
p

er
tu

ra
 d

ei
 c

o
st

i 

re
la

ti
v

i 
ag

li
 

o
p

er
at

o
ri

 d
i 

so
st

eg
n

o
, 

cu
o

ch
i,

 

in
se

rv
ie

n
ti

 e
 

as
si

st
en

ti
.

0
1
.0

3
.0

0
1
.1

0
 S

E
R

V
IZ

I 
E

 

S
P

E
S

E
 G

E
N

E
R

A
L

I 
2

0
4

3
5

0
1

S
p

es
e 

p
er

 i
n

d
en

n
it

à,
 c

an
o

n
i,

 

se
rv

it
ù

 e
d

 a
lt

ri
 d

ir
it

ti
 r

ea
li

 

su
 b

en
i 

im
m

o
b

il
i 

d
i 

te
rz

i 

3
1

1
C

an
o

n
i 

d
i 

lo
ca

zi
o

n
e
 c

o
n
 

re
la

ti
v

i 
ag

g
io

rn
am

en
ti

 

IS
T

A
T

 (
im

m
o

b
il

i 

ad
ib

it
i 

ad
 u

ff
ic

i 
e 

se
rv

iz
i)

 

1
2
.0

4
.0

1
 

S
E

R
V

IZ
IO

 

C
O

N
T

R
A

T
T

I 

IM
M

O
B

IL
IA

R
I 

1
2

4
1

0
1

 

S
er

v
iz

i 
e 

sp
es

e 
g

en
er

al
i 

- 
1

.3
.1

.1
0

. 

-3
1

.5
1

3
,0

4
0

,0
0

0
,0

0
il

 s
u

d
d

et
to

 i
m

p
o

rt
o

 

v
a 

ad
 a

li
m

en
ta

re
 l

o
 

st
an

zi
am

en
to

 d
el

la
 

n
u

o
v

a 
ri

ch
ie

st
a 

"s
p

es
e 

n
o

ta
ri

li
 e

 d
i 

p
u

b
b

li
ci

tà
 a

n
n

o
 

2
0

1
0

"

0
1
.0

3
.0

0
2
.1

0
 O

N
E

R
I 

F
IS

C
A

L
I,

 L
E

G
A

L
I,

 

A
S

S
IC

U
R

A
T

IV
I 

E
 

C
O

N
T

R
A

T
T

U
A

L
I 

2
0

4
8

5
0

1
S

p
es

e 
co

n
tr

at
tu

al
i 

ed
 o

n
er

i 
a 

ca
ri

co
 d

el
la

 R
eg

io
n

e:
 

re
g

is
tr

az
io

n
e
 a

tt
i,

 b
o

ll
i,

 

d
ir

it
ti

, 
p

u
b

b
li

ch
e 

af
fi

ss
io

n
i 

ed
 i

n
se

rz
io

n
i 

1
6

9
9

8
S

p
es

e 
n

o
ta

ri
li

 e
 d

i 

p
u

b
b

li
ci

tà
 a

n
n

o
 2

0
1

0
 

1
2
.0

4
.0

1
 

S
E

R
V

IZ
IO

 

C
O

N
T

R
A

T
T

I 

IM
M

O
B

IL
IA

R
I 

1
2

4
1

0
2

 

O
n

er
i 

fi
sc

al
i,

 l
eg

al
i,

 

as
si

cu
ra

ti
v

i 
e 

co
n

tr
at

tu
al

i 
- 

1
.3

.2
.1

0
. 

3
1

.5
1

3
,0

4
0

,0
0

0
,0

0
l'
u

ff
ic

io
 d

ev
e 

p
ag

ar
e 

n
. 

2
 f

at
tu

re
 d

i 

co
m

p
en

za
 d

el
 2

0
1

0

 
P

ag
in

a 
1
 d

i 
1



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
22 - 3 - 2011

999

Deliberazione 25 febbraio 2011, n. 382.

Variazioni al bilancio di previsione della regione per il 
triennio 2011/2013 e a quello di gestione per il triennio 
2011/2013 per l’applicazione della legge regionale 20 di-
cembre 2010 n. 43 recante «Istituzione della fondazione 
della Regione autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste 
“Sistema Ollignan Onlus”»

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 di-
cembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata per 
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e trasmessa al 
Consiglio regionale entro quindici giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 382 du 25 février 2011,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2011/2013 
de la Région du fait de l’application de la loi régionale n° 
43 du 20 décembre 2010 (Constitution de la Fondation de 
la Région autonome Vallée d’Aoste dénommée Sistema 
Ollignan Onlus).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion, approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régional dans 
les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du sixième 
alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 2009.
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AVVISI E COMUNICATI 

PRESIDENZA DELLA REgIONE

Dipartimento innovazione e tecnologia. Direzione sistemi 
tecnologici

Consultazione pubblica sulla copertura NGA del territo-
rio della Regione Autonoma Valle d’Aosta da parte degli 
operatori di telecomunicazioni.

AVVISO

Consultazione pubblica in materia di reti e servizi di co-
municazione elettronica sulla copertura NGA del territorio 
della Regione Autonoma Valle d’Aosta da parte degli opera-
tori di telecomunicazioni, nell’ambito del Programma Com-
petitività Regionale 2007/2013, approvato con Decisione del-
la Commissione europea C(2007) 3867 in data 7 agosto 2007.

Oggetto della consultazione

La Direzione sistemi tecnologici del Dipartimento inno-
vazione e tecnologia della Presidenza della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta, nell’ambito:

– della Decisione della Commissione europea C(2007) 
3867 in data 7 agosto 2007, che ha approvato il Pro-
gramma Operativo Regionale FESR Competitività 
regionale 2007/2013;

– della deliberazione della Giunta Regionale n. 2385, in 
data 31 agosto 2007, con la quale è stato approvato il 
testo definitivo del Programma in argomento;

– della deliberazione della Giunta Regionale n. 2149, 
in data 31 luglio 2009, che riporta “l’approvazione 
del Piano di sviluppo regionale di reti di nuova gene-
razione (NGN) per la realizzazione di dorsali in fibra 
ottica lungo tutte le vallate dalla Regione”;

– della deliberazione della Giunta Regionale n. 2738, 
in data 8 ottobre 2010, che riporta “l’approvazione 
del documento di indirizzo relativo all’evoluzione del 
piano di sviluppo regionale di reti di nuova genera-
zione (Piano nGn), approvato con deliberazione del-
la Giunta Regionale 2149/2009, verso le tecnologie 
mobili di quarta generazione (Piano VdA BroadBusi-
ness)”,

intende realizzare interventi pubblici mirati all’abbatti-
mento del divario digitale di lungo periodo sull’intero terri-
torio della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

A tal fine, la Direzione sistemi tecnologici ritiene oppor-
tuno procedere all’avvio di una procedura di consultazione 
pubblica, con riferimento alla copertura NGA, per rilevare 
ed acquisire l’interesse degli operatori a fornire sull’intero 
territorio della regione, il servizio a banda ultra-larga ai po-

AVIS ET COMMUNIqUéS 

PRéSIDENCE DE LA RégION 

Département de l´innovation et de la technologie. Direc-
tion des systèmes technologiques

Marché public sur la couverture NGA du territoire de la 
Région Autonome Vallée d’Aoste par les opérateurs des 
télécommunications.

AVIS

Avis de marché public en matière de réseaux et de services 
de télécommunication électronique sur la couverture NGA du 
territoire de la Région Autonome Vallée d’Aoste par les opé-
rateurs des télécommunications dans le cadre du Programme 
de compétitivité régionale 2007/2013, adopté par la Décision 
de la Commission européenne C(2007) 3867 du 7 août 2007.

Objet du marché

La Direction des systèmes technologiques du Départe-
ment de l’innovation et de la technologie de la Présidence de 
la Région Autonome Vallée d’Aoste, au vu des actes suivants:

– Décision de la Commission européenne C(2007) 
3867 du 7 août 2007, qui a approuvé le Programme 
opérationnel régional du Val d’Aoste FEDER « Com-
pétitivité régionale » pour la période 2007/2013 ;

– Délibération du Gouvernement régional n° 2385 du 
31 août 2007 adoptant le texte final du Programme en 
question ;

– Délibération du Gouvernement régional n° 2149 du 
31 juillet 2009 portant adoption du Plan de déve-
loppement régional qui vise à mettre en œuvre des 
réseaux de nouvelle génération (NGN) pour la réa-
lisation de dorsales en fibre optique dans toutes les 
vallées secondaires de la région ;

– Délibération du Gouvernement régional n° 2738 du 8 
octobre 2010, portant adoption du document d’orien-
tation concernant l’évolution du Plan de développe-
ment régional des réseaux de nouvelle génération 
(Piano NGN), – approuvé par la Délibération du Gou-
vernement régional n° 2149 de 2009 – en direction 
des technologies de communication mobile de qua-
trième génération (« Piano VdA BroadBusiness »),

entend réaliser des interventions publiques visant à résor-
ber la fracture numérique existant sur le territoire de la Vallée 
d’Aoste sur la longue période.

Pour ce faire, la Direction des systèmes technologiques 
estime nécessaire de procéder au lancement d’un marché 
public sur la couverture NGA, dans le but de connaître le 
niveau d’intérêt de la part des opérateurs à fournir l’accès 
aux services à bande ultra large aux utilisateurs finaux poten-
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tenziali utenti finali.

La Direzione sistemi tecnologici chiede quindi a tutti gli 
operatori di telecomunicazioni di fornire informazioni rela-
tivamente alle aree regionali in cui essi sono presenti e quali 
sono le caratteristiche del servizio fornito e in quali aree essi 
hanno programmato eventuali piani di investimento seguen-
do lo schema e le modalità pubblicate sul sito istituzionale 
dell’Amministrazione regionale (www.regione.vda.it), nella 
sezione “Innovazione”.

I documenti informativi potranno essere inviati dagli 
operatori di telecomunicazioni, singoli o associati.

Procedura di consultazione

Tutti gli operatori di telecomunicazioni interessati sono 
invitati a far pervenire una comunicazione contenente i pro-
pri contributi al tema oggetto di consultazione, compilando il 
citato questionario, entro il termine perentorio di trenta gior-
ni dalla data di pubblicazione del presente avviso, tramite 
lettera raccomandata con avviso di ricevimento o consegna a 
mano, al seguente indirizzo:

Regione Autonoma Valle d’Aosta 
Dipartimento innovazione e tecnologia 
Direzione sistemi tecnologici
Piazza Deffeyes, 1 - 11100 AOSTA

Nel caso di consegna a mano, si precisa che l’orario di 
apertura al pubblico dell’Ufficio protocollo del Dipartimento 
innovazione e tecnologia nelle giornate dal lunedì al venerdì 
è il seguente: 09.00-14.00.

Sulla busta dovrà essere espressamente riportato il se-
guente oggetto: “Consultazione pubblica, copertura nGA 
del territorio della Regione Autonoma Valle d’Aosta, POR 
Competitività regionale 2007/2013.”

La documentazione dovrà altresì essere inviata in forma-
to elettronico, con medesimo oggetto, al seguente indirizzo 
e-mail: dst@regione.vda.it

Eventuali richieste di chiarimento dovranno pervenire 
esclusivamente all’indirizzo e-mail in precedenza indicato; 
i quesiti posti e le relative risposte saranno messi a disposi-
zione sul sito istituzionale dell’Amministrazione regionale 
(www.regione.vda.it), nella sezione “Innovazione”.

Il responsabile del procedimento è il sig. Carlo VIGNA 
– Direzione sistemi tecnologici – tel. 0165 27 37 37 - e-mail: 
ca.vigna@regione.vda.it

I dati e le informazioni raccolte saranno considerate ri-
servate e strettamente confidenziali.

 Il Direttore 
 Carlo VIGNA

tiels sur la totalité du territoire régional.

En conséquence, la Direction des systèmes technolo-
giques fait appel à tous les opérateurs des télécommunica-
tions pour qu’ils donnent des informations concernant les 
secteurs du territoire régional où ils sont implantés, en pré-
cisant quelles sont les caractéristiques du service fourni et 
dans quels secteurs les opérateurs ont éventuellement prévu 
la mise en œuvre de plans d’investissement sur la base du 
schéma et des modalités publiés sur le site web institutionnel 
de l’Administration régionale (www.regione.vda.it) section 
« Innovation ».

Les dossiers d’information peuvent être transmis par les 
opérateurs des télécommunications, seuls ou associés.

Procédures du marché

Les opérateurs des télécommunications intéressés 
doivent remplir le questionnaire susmentionné par les infor-
mations et observations relatives à l’objet du marché et le 
faire parvenir dans les trente jours qui précèdent la date de 
publication du présent avis (délai de rigueur) par lettre re-
commandée avec accusé de réception – ou bien par remise 
en main propre – à l’adresse suivante :

Région Autonome Vallée d’Aoste
Département de l’innovation et de la technologie
Direction des systèmes technologiques
Place Deffeyes, 1 - 11100 AOSTE

En cas de remise des dossiers en main propre, il y a lieu 
de signaler que le Bureau de l’enregistrement du Départe-
ment de l’innovation et de la technologie est ouvert au public 
du lundi au vendredi de 9 h à 14 h.

L’enveloppe doit porter de façon apparente la mention 
suivante : « Marché public, couverture nGA du territoire 
de la Région Autonome Vallée d’Aoste, POR Compétitivité 
régionale 2007/2013 »

La même documentation doit également être transmise 
par courrier électronique, ayant le même objet, à l’adresse 
électronique suivante : dst@regione.vda.it

Des renseignements supplémentaires éventuels peuvent 
être demandés uniquement à l’adresse électronique précitée. 
Les questions posées et les réponses y afférentes pourront 
être consultées sur le site web institutionnel de l’Administra-
tion régionale (www.regione.vda.it), section « Innovation ».

Le responsable de la procédure est M. Carlo VIGNA – 
Direction des systèmes technologiques – tél. 0165 27 37 37 
- Courriel : ca.vigna@regione.vda.it

Les données récoltées et les informations ainsi obtenues 
seront regardées comme étant strictement confidentielles.

 Le directeur, 
 Carlo VIGNA
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ASSESSORATO
ATTIVITà PRODUTTIVE

Comunicato di iscrizione di società cooperativa nel regi-
stro regionale degli enti cooperativi (l.r. 27/1998 e succes-
sive modificazioni).

Si informa che con procedura automatica la Società 
cooperativa “COOPERATIVA PRO.SPET. - PROFESSIO-
NE SPETTACOLO”, con sede legale in QUART, villaggio 
Seran n. 34, codice fiscale 01154000077, è stata iscritta al 
numero A210717 del Registro regionale degli enti coopera-
tivi, sezione “Cooperative a mutualità prevalente”, categoria 
“Cooperative di produzione e lavoro”, con decorrenza dal 28 
gennaio 2011.

Comunicato di iscrizione di società cooperativa nel regi-
stro regionale degli enti cooperativi (l.r. 27/1998 e succes-
sive modificazioni).

Si informa che con procedura automatica la Società coo-
perativa “ELLEPI S.C.”, con sede legale in AOSTA, regione 
Borgnalle n. 12, codice fiscale 01154160079, è stata iscritta 
al numero A210812 del Registro regionale degli enti coope-
rativi, sezione “Cooperative a mutualità prevalente”, catego-
ria “Cooperative di produzione e lavoro”, con decorrenza dal 
7 febbraio 2011.

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE

Elenco degli esiti di verifica di assoggettabilità a proce-
dura di VIA, adottati nel periodo giugno 2010-dicembre 
2010, ai sensi dell’art. 17 della l.r. 12/09.

COMUNICATO

Il Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato Ter-
ritorio e Ambiente comunica l’elenco degli esiti delle verifi-
che di assoggettabilità a procedura di VIA istruite, ai sensi 
dell’art. 17 della l.r. 12/2009 (concernente la disciplina della 
procedura di valutazione dell’impatto ambientale), nel perio-
do giugno 2010-dicembre 2010.

I provvedimenti sono visionabili nel sito Web della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta all’indirizzo http://www.re-
gione.vda.it/territorio/via/verifiche_via_archivio_i.asp.

ASSESSORAT 
DES ACTIVITéS PRODUCTIVES

Avis d’immatriculation d’une société coopérative au 
Registre régional des entreprises coopératives (LR n° 
27/1998 modifiée).

Avis est donné du fait que le 28 janvier 2011 la société 
coopérative « PRO.SPET. - PROFESSIONE SPETTACO-
LO », dont le siège est à QUART – 34, hameau de Seran – 
code fiscal 01154000077, a été immatriculée, par procédure 
automatique, sous le n° A210717 du Registre régional des 
entreprises coopératives, section des coopératives à vocation 
essentiellement mutualiste, catégorie « Coopératives de pro-
duction et de travail ».

Avis d’immatriculation d’une société coopérative au 
Registre régional des entreprises coopératives (LR 
n° 27/1998 modifiée)

Avis est donné du fait que le 7 février 2011 la société 
coopérative « ELLEPI S.C. », dont le siège est à AOSTE – 
12, région Borgnalle – code fiscal 01154160079, a été imma-
triculée, par procédure automatique, sous le n° A210812 du 
Registre régional des entreprises coopératives, section des 
coopératives à vocation essentiellement mutualiste, catégo-
rie « Coopératives de production et de travail ».

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Résultats des vérifications de l’applicabilité de la 
procédure d’évaluation de l’impact sur l’environnement 
(ÉIE) effectuées au titre de la période juin-décembre 
2010, au sens de l’art. 17 de la LR n° 12/2009.

AVIS

Le Service de l’évaluation de l’impact environnemental 
de l’Assessorat du territoire et de l’environnement 
communique les résultats des vérifications de l’applicabilité 
de la procédure d’évaluation de l’impact sur l’environnement 
(ÉIE) effectuées au titre de la période juin-décembre 2010, 
au sens de l’art. 17 de la LR n° 12/2009 relatif à l’évaluation 
de l’impact sur l’environnement.

Les actes y afférents peuvent être consultés sur le site web 
de la Région autonome Vallée d’Aoste à l’adresse suivante : 
www.regione.vda.it/territorio/via/verifiche_via_archivio_i.
asp.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
22 - 3 - 2011

1004

Esiti verifiche di assoggettabilità a V.I.A. presentati nel pe-
riodo giugno 2010-dicembre 2010

résultats des vérifications de l’applicabilité de la procédure 
d’ÉIE requises au titre de la période juin-décembre 2010

PROGETTO
COMUNE - TIPO DI INTERVENTO - LOCALITà

PROjet
COMMUne - tyPe D’ACtIOn - LOCALIté

P.D.

ACte DU DIRIGéAnt

ESITO

RéSULtAt

VALTOURNENCHE. Allargamento e variante  
pista di sci n. 24 e realizzazione nuova pista  
di sci n. 24

14/06/10 2622 NO VIA

VERRAyES. Ampliamento dell’attività estrattiva  
di inerti ubicata in loc. Champagne 21/06/10 2816 NO VIA

FÉNIS. Impianto fotovoltaico di potenza  
di picco superiore a 100 Kv 21/06/10 2815 NO VIA

RHêMES-NOTRE-DAME. Realizzazione  
di seggiovia biposto ad attacchi fissi “dei Gipeti” 09/09/10 4180 SI VIA

NUS. Attività estrattiva di pietrame 
in loc. Lavenche 28/07/10 3431 NO VIA

AOSTA. Realizzazione di impianto fotovoltaico  
in località Pléod 30/07/10 3453 NO VIA

COURMAyEUR. Realizzazione sondaggio 
esplorativo denominato Youla 7 09/08/10 3588 NO VIA

VALTOURNENCHE. Realizzazione di un impianto  
di recupero inerti in loc. Vorpilles 23/08/10 3876 NO VIA

BRISSOGNE. Coltivazione della cava di inerti  
in località “Chez Les Volget” 26/08/10 3940 NO VIA

CHAMOIS. Realizzazione pista di accesso  
alla vasca di Ponteille 06/09/10 4155 NO VIA

SAINT-CHRISTOPHE. Costruzione di un centro 
commercialedirezionale in località Grand Chemin 16/08/10 3738 NO VIA

ISSOGNE. Impianto fotovoltaico sulla copertura  
di un capannone industriale in località Mure 15/09/10 4245 NO VIA

COGNE. Pista Costa del Pino 15/09/10 4244 NO VIA

ISSOGNE. Sistemazione e ripristino della strada 
mulattiera di Visey Damon-Alpe Rosset 15/09/10 4247 NO VIA

COURMAyEUR. Pista di collegamento  
Bois de la Gabba 15/09/10 4246 NO VIA

VERRAyES. Ampliamento cava di inerti Ezzely 22/09/10 4332 NO VIA

VILLENEUVE. Coltivazione cava  
di inerti Champagne 30/09/10 4445 NO VIA

VERRAyES. Ampliamento della coltivazione  
della cava di pietra da taglio in loc. Cheran 30/09/10 4446 NO VIA

AyAS. Sfruttamento idroelettrico della portata irrigua 
attualmente derivata dal torrente Courtaud 04/11/10 5299 SI VIA

SAIN-TRHEMy-EN-BOSSES. Progetto  
di ricostruzione canale irriguo Ru Moulin  
e pista di servizio accessoria

22/11/10 5885 NO VIA

QUART. Costruzione nuova scuola primaria QUART. 
Costruzione nuova scuola primaria 13/12/10 6231 NO VIA
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ARNAD. Costruzione nuova scuola primaria 13/12/10 6232 NO VIA

COURMAyEUR. Costruzione di edificio 
plurifunzionale denominato “Majestic”
in località Capoluogo

13/12/10 6230 SI VIA

VERRAyES. Installazione di impianto fotovoltaico 13/12/10 6229 NO VIA

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n. 
14/1999, art. 12).

L'Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazio-
ne impatto ambientale – informa che EAUX VALDOTAI-
NES S.r.l. di COURMAyEUR, in qualità di proponente, ha 
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale rela-
tivo al progetto di realizzazione di un impianto idroelettrico 
sul torrente Praz Londzet, nel comune di VALGRISENCHE.

Ai sensi del comma 4 dell'art. 12 della legge regionale n. 
14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato studio 
di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 gior-
ni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino uffi-
ciale della Regione e/o dalla data di affissione all'Albo Pretorio 
del Comune territorialmente interessato, proprie osservazioni 
scritte al Servizio valutazione impatto ambientale, Assessorato 
territorio e ambiente, ove la documentazione è depositata.

 Il Capo servizio
 Paolo BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.
 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI 

Comune di ALLEIN.

Deliberazione 2 marzo 2011, n. 2.

Approvazione della variante non sostanziale n. 19 al 
P.R.G.C. relativa ai lavori di realizzazione di una nuova 
vasca di carico in località Ronc nel Comune di ALLEIN.

IL CONSIGLIO COMUNALE 

Omissis

delibera

1. Omissis

2. di approvare, ai sensi e per gli effetti dell’art. 16, 
comma 2, della L.R. 6 aprile 1998 n. 11, la variante non 

Avis de dépôt d'une étude d'impact sur l'environnement
(L.R. n° 14/1999, art.12).

L'Assessorat du territoire et de l'environnement – Ser-
vice d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe 
que EAUX VALDOTAINES S.r.l. de COURMAyEUR, en 
sa qualité de proposant, a déposé une étude d'impact concer-
nant l’installation hydroélectrique sur le torrent Praz Lond-
zet, dans la commune de VALGRISENCHE. 

Aux termes du 4e alinéa de l'art. 12 de la loi régionale 
n. 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de 
l'étude d'impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à 
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel de 
la Région et/ou de l'affichage au tableau de la commune inté-
ressée, ses propres observations écrites au Service d’évalua-
tion d’impact sur l’environnement de l'Assessorat du terri-
toire et de l'environnement, où la documentation est déposée.

 Le chef de service,
 Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

ACTES éMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS 

Commune d’ALLEIN.

Délibération n° 2 du 2 mars 2011,

portant approbation de la variante non substantielle n° 
19 du PRGC en vigueur, relative aux travaux de réalisa-
tion d’un nouveau réservoir à Ronc, dans la commune 
d’ALLEIN.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Omissis

2. La variante non substantielle n° 19, relative aux tra-
vaux de réalisation d’un nouveau réservoir à Ronc, dans la 
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sostanziale n. 19, adottata con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 43 del 27 dicembre 2010 relativa ai lavori di 
realizzazione di una nuova vasca di carico in località Ronc 
nel Comune di ALLEIN;

3. di dare atto che la presente variante risulta coerente 
con le norme cogenti e prevalenti del P.T.P. (Piano Territo-
riale Paesistico), approvato con L.R. 10 aprile 1998 n. 13;

4. di dare atto che la variante non sostanziale n. 19 al 
vigente P.R.G.C. di cui trattasi assumerà efficacia dalla data 
di pubblicazione della presente deliberazione sul Bollettino 
Ufficiale Regionale (B.U.R.);

5. di delegare l’ufficio tecnico a procedere agli adempi-
menti di legge, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.R. 6 
aprile 1998 n. 11.

Comune di gRESSAN.

Deliberazione 16 febbraio 2011, n. 4.

Declassificazione e sdemanializzazione di cinque tratti 
del tracciato della strada comunale di Chantignaz.

IL CONSIGLIO COMUNALE

omissis

delibera

DI DECLASSIFICARE E SDEMANIALIZZARE i tratti 
dell’ex strada comunale di Chantignaz siti in frazione Jac-
quin distinti al Catasto Terreni al Comune di GRESSAN ai 
Fogli nn. 7 (mappali 901, 903 e 904) e 8 (mappali 1710 e 
1712), come meglio indicati nella planimetria allegata alla 
presente deliberazione per formarne parte integrante e so-
stanziale.

DI INCARICARE l’Ufficio Tecnico comunale di prov-
vedere alla trasmissione di copia della presente deliberazio-
ne alla Regione per la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale;

DI DARE ATTO che la presente deliberazione produr-
rà efficacia dall’inizio del secondo mese successivo alla sua 
pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della Regione Auto-
noma della Valle d’Aosta, ai sensi dell’articolo 2 della de-
liberazione di Giunta Regionale n. 1973 del 20 luglio 2007;

DI DARE ATTO che i reliquati stradali saranno oggetto 
di una permuta con la Signora Lina FRACHEY e di una ven-
dita con il Signor Renato QUENDOZ;

DI AUTORIZZARE sin d’ora il Segretario comunale a 
rappresentare l’Amministrazione comunale nella stipula de-
gli atti necessari con la Signora Lina FRACHEY e col Si-
gnor Renato QUENDOZ.

commune d’ALLEIN, adoptée par la délibération du Conseil 
communal n° 43 du 27 décembre 2010, est approuvée, au 
sens du deuxième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 
1998 ;

3. La variante en cause n’est pas en contraste avec les 
dispositions ayant force obligatoire et prééminente du PTP 
(Plan territorial et paysager) approuvé par la LR n° 13 du 10 
avril 1998 ;

4. La variante non substantielle n° 19 du PRGC en vi-
gueur déploie ses effets à compter de la publication de la 
présente délibération au Bulletin officiel de la Région ;

5. Le Bureau technique est chargé de l’accomplissement 
des obligations prévues par la loi, au sens du troisième alinéa 
de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998.

Commune de gRESSAN.

Délibération n° 4 du 16 février 2011,

portant déclassement et désaffectation de cinq tronçons 
de la route communale de Chantignaz.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Les tronçons de l’ancienne route communale de Chan-
tignaz situés à Jacquin et inscrits au cadastre des terrains de 
la Commune de GRESSAN aux feuilles n° 7 (parcelles nos 
901, 903 et 904) et n° 8 (parcelles nos 1710 et 1712), comme 
il appert du plan annexé à la présente délibération, dont il 
fait partie intégrante et substantielle, sont déclassés et désaf-
fectés. 

Le Bureau technique communal est chargé de transmettre 
une copie de la présente délibération à la Région, en vue de 
sa publication au Bulletin officiel.

La présente délibération déploie ses effets à compter du 
début du deuxième mois qui suit la date de sa publication au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, aux 
termes de l’art. 2 de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1973 du 20 juillet 2007.

Les vestiges de route en cause feront l’objet d’un échange 
avec des biens appartenant à Mme Lina FRACHEY et d’une 
vente au profit de M. Renato QUENDOZ.

Le secrétaire communal est d’ores et déjà autorisé à re-
présenter l’Administration communale aux fins de la passa-
tion, avec Mme Lina FRACHEY et M. Renato QUENDOZ, 
des contrats qui s’avèrent nécessaires.
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Comune di MONTJOVET. 

Deliberazione 16 febbraio 2011, n. 4.

Approvazione variante non sostanziale al vigente 
P.R.G.C. per la modifica delle Norme Tecniche di Attua-
zione relative alla zona territoriale Eg.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

DI APPROVARE la variante non sostanziale al P.R.G.C. 
relativa alla modificazione dei contenuti delle NTA e delle 
NTAtab relative alle zottozone Eg, introducendo le modifi-
che proposte dalla Direzione regionale competente in mate-
ria di Urbanistica con nota prot. n. 1231/TA del 3 febbraio 
2011 consistenti nell’inserimento delle parole “Ba9*,” prima 
delle parole “Ba10” al nono alinea, comma 8, dell’articolo 
55 delle NTA;

DI DARE ATTO che la variante testé approvata assu-
merà efficacia con la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale 
della Regione della presente deliberazione.

Comune di OYACE.

Decreto 11 febbraio 2011, n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di 
costruzione nuove arginature sul torrente Baudier.

IL DIRIGENTE
 DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di OyACE è disposto il trasfe-
rimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed 
interessate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di Co-
struzione nuove arginature sul torrente Baudier in loc. Pied 
de Ville, determinando, come indicato appresso, la misura 
dell’indennità provvisoria di esproprio da corrispondere alle 
ditte sottoriportate:

Commune de MONTJOVET.

Délibération n° 4 du 16 février 2011,

portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC, relative à la modification des Normes techniques 
d’application pour ce qui est de la zone Eg.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle du PRGC relative à la mo-
dification des contenus des NTA et de NTAtab pour ce qui est 
des sous-zones Eg est approuvée avec la modification propo-
sée par la Direction régionale compétente en matière d’urba-
nisme dans sa lettre du 3 février 2011, réf. n° 1231/TA, à 
savoir l’insertion de « Ba9*, » avant « Ba10 » au neuvième 
paragraphe du huitième alinéa de l’art. 55 desdites NTA.

La variante en cause déploie ses effets à compter de sa 
publication au Bulletin officiel de la Région. 

Commune d’OYACE.

Acte n° 1 du 11 février 2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réalisation des nouvelles digues le long 
du Baudier.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-après et concernés par l’expropriation nécessaire 
en vue des travaux de réalisation des nouvelles digues le 
long du Baudier, à Pied-de-Ville, est prononcé en faveur de 
la Commune d’OyACE et les indemnités provisoires à ver-
ser aux propriétaires sont fixées comme suit :
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1) BIONAZ Ettore (Prop. 1/1)
 Nato OyACE il 18 dicembre 1940
 C.F. BNZTTR40T18G012M 
 Da espropriare:
 Comune di OyACE
 FG. 10 mapp. 105 di mq. 82 - C.T. Indennità €. 2,05
 FG. 10 mapp. 548 di mq. 68 - C.T. Indennità €. 1,70

2) FAVRE Camillo (Prop. 1/2)
 Nato a OyACE il 12 ottobre 1937
 C.F. FVRCLL37R12G012W LANDRY 
 Maria Ida (Prop. 1/2)
 Nata a OyACE il 12 luglio 58
 C.F. LNDMRD58L52G012R
 Da espropriare: Comune di OyACE
 FG. 10 mapp. 547 di mq. 108 - C.T. Indennità €. 2,71

3) BREDY Nello (Prop. 1/1)
 Nato a OyACE il 25 aprile 1921
 C.F. BRDNLL21D25G012P
 Da espropriare: Comune di OyACE
 FG. 10 mapp. 552 di mq. 70 - C.T. Indennità €. 1,75
 FG. 10 mapp. 553 di mq. 134 - C.T. Indennità €. 3,36

4) BREDY Gioacchina (Prop. 1/3)
 Nata a OyACE il 5 ottobre 1940 
 C.F. BRDGCH40R45G012L 
 BREDY Letizia (Prop. 1/3)
 Nata a OyACE l’8 ottobre 1941 
 C.F. BRDLTZ41R48G012Y 
 BREDY Virgilio (Prop. 1/3)
 Nato a OyACE il 26 giugno 1938
 C.F. BRDVGL38H26G012D
 Da espropriare: Comune di OyACE
 FG. 10 mapp. 109 di mq. 175 - C.T. Indennità €. 4,38
 FG. 10 mapp. 550 di mq. 80 - C.T. Indennità €. 2,00
 FG. 10 mapp. 554 di mq. 32 - C.T. Indennità €. 0,80

5) FAVRE Camillo (Prop. 1/2)
 Nato a OyACE il 12 ottobre 1937

 C.F. FVRCLL37R12G012W 
 FAVRE Ettore (Prop. 1/2)
 Nato a OyACE il 25 agosto 1939
 C.F. FVRTTR39M25G012Y
 Da espropriare: Comune di OyACE
 FG. 10 mapp. 106 di mq. 130 - C.T. Indennità €. 3,26
 FG. 10 mapp. 551 di mq. 66 - C.T. Indennità €. 1,65

6) BIONAZ Maria Alice
 nata a OyACE il 30 agosto 1930
 BNZMLC30M70G012W - 12/36
 BIONAZ Ettore
 Nato OyACE il 18 dicembre 1940
 BNZTTR40T18G012M - 12/36
 BREDy Claudio
 Nato a AOSTA il 29 gennaio 1961
 BRDCLD61A29A326T - 1/36
 BREDY Felicina
 Nata a OyACE il 15 giugno 1935
 BRDFCN35H55G012D - 4/36
 BREDy Gelsomina
 Nata a AOSTA il 25 settembre 1956
 BRDGSM56P65A326P - 1/36
 BREDy Manuela
 Nata a AOSTA il 06 settembre 1962
 BRDMNL62P46A326A - 1/36
 BREDy Miranda
 Nata a AOSTA il 3 agosto 1958
 BRDMND58M43A326D - 1/36
 CHENAL Lidia
 Nata a OyACE il 14 maggio 1948
 CHNLDI48E54G012H - 2/36
 CHENAL Mariuccia
 Nata a OyACE il 23 marzo 1946
 CHNMCC46C63G012T - 2/36
 Da espropriare: Comune di Oyace
 FG. 10 mapp. 482 di mq. 35 - C.T. Indennità €. 0,88
 FG. 10 mapp. 549 di mq. 55 - C.T. Indennità €. 1,38

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine di 
30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come stabili-
to dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’eventuale 
accettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità alla 
cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile la do-
cumentazione da esibire per ottenere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la 
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati. Ai sensi 
dell’art. 20 comma 3 della L.R. 11/2004 un avviso conte-
nente l’indicazione dell’ora e del giorno in cui è prevista l’e-
secuzione del presente provvedimento, sarà notificato all’e-
spropriato almento sette giorni prima.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite chaque pro-
priétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte ou non l’in-
demnité proposée et s’il est disposé à céder volontairement 
son bien, et à préparer en temps utile la documentation né-
cessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur 
prise de possession. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 
20 de la LR n° 11/2004, un avis portant l’indication du jour et 
de l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés sept jours au moins auparavant.
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Art. 3
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
OyACE, è registrato in termini di urgenza, trascritto presso 
l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato 
nei registri catastali.
 

Art. 4
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità.

Art. 5
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004.

Art. 6
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 7
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

 Oyace, 11 febbraio 2011.
 
 Il Dirigente  
 dell’Ufficio Espropriazioni 
 Sergio VICQUERy

Art. 3
(Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, par les soins et 
aux frais de la Commune d’OyACE.

Art. 4
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation.

Art. 5
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 6
(Publications)

Dans les cinq jours qui suivent son adoption, un extrait 
du présent acte est transmis au Bulletin officiel de la Région 
en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau régional chargé 
des expropriations.

Art. 7
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Oyace, le 11 février 2011.

 Le dirigeant  
 du Bureau des expropriations, 
 Sergio VICQUÉRy

 


